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บทคัดย่อ

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยด้านการใช้ค�า 

ของนิสิตมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ชั้นปีที่ 1 ที่ลงทะเบียนเรียนรายวิชา มศว 111  ภาษาไทย 

เพื่อการสื่อสาร ภาคเรียนที่ 1  ปีการศึกษา 2559 เป็นนิสิตที่มาจากการสุ่มตัวอย่างแบบโควตา 

จ�านวนทัง้สิ้น 1000 คน ผู้วจิัยรวบรวมงานเขยีนที่มอบหมายให้ในชัน้เรยีนไปวเิคราะห์ข้อมูล เพื่อน�า

ผลการวจิัยไปใช้พัฒนาการเขยีนของนสิติต่อไป

 ผลการวิจัยพบข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิต โดยพบว่าจ�านวนนิสิต 

ทีม่ปัีญหาด้านการใช้ค�าเรยีงตามล�าดบัจากมากไปหาน้อยมดีงันี้คอื การสะกดค�าผดิ การใช้ภาษาพูด 

และภาษาสแลง การใช้ค�าฟุ่มเฟือย การใช้ค�าภาษาต่างประเทศ การใช้ค�าไม่ตรงความหมาย  

การใช้ค�าย่อและอักษรย่อผดิ การใช้สรรพนามไม่เสมอกัน และการใช้ค�าลักษณนามผดิ 

ค�าส�าคัญ: การเขยีนภาษาไทย, ข้อผดิพลาดในการเขยีนภาษาไทย, ภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร  



Abstract

 The purpose of this research was to analyze the first-year students’ mistakes in Thai 

writing from all 2016 Srinakharinwirot faculties. The experiment was randomly selected one 

thousand subjects who enrolled SWU 111, Thai for Communication, in the first semester of 2016.  

The data was collected and analyzed from class writing assignments.  

 The result revealed the common mistakes ranking from misspelling, using of spoken 

language, slang and foreign word in writing, redundancy, semantic error, wrong short word or 

abbreviation, pronoun inconsistency, and incorrect classifier.

 The finding of this research would help lecturers to understand and prevent further 

mistakes which would result in the improvement of student’s writing skill.

KEYWORDS: Thai Writing, Errors of Thai Writing, Thai for Communication

บทน�า
 ภาษาไทยมีความส�าคัญอย่างมาก 

ทัง้ในระดบัชาตแิละทกุภาคส่วนของประเทศไทย 

กล่าวคือ เป็นภาษามาตรฐานซึ่งใช ้สื่อสาร 

อย่างกว้างขวางทั้งในวงราชการ สื่อสารมวลชน 

ธุรกิจและสังคม ส�าหรับระบบการศึกษานั้น 

ยิ่งมีความส�าคัญอย่างมาก เพราะจ�าเป็นต้องใช้

ภาษาไทยเป็นสือ่กลางในด้านการเรยีนการสอน 

รายวิชาต่าง ๆ ฉะนั้นภาษาไทยจึงได้รับการ

ก�าหนดให้เป็นรายวชิาบังคบัทีน่กัเรยีน นกัศกึษา

ทัง้ในระดบัประถมศกึษา มธัยมศกึษา และระดับ

ปรญิญาตรจีะต้องเรยีนรู้ให้เกดิสัมฤทธิ์ผล

 กระทรวงศึกษาธิการ กรมวิชาการ  

(2551, น. 37) ได้กล่าวเกี่ยวกับภาษาไทยว่า  

ภาษาไทยเป็นเอกลกัษณ์ของชาตเิป็นสมบตัทิาง 

วัฒนธรรม อันก่อให้เกิดความเป็นเอกภาพ  

และเสริมสร้างบุคลิกภาพของคนในชาติให้มี

ความเป็นไทย  เป็นเครือ่งมอืในการตดิต่อสื่อสาร

เพื่อสร้างความเข้าใจ และความสัมพันธ์ที่ดี 

ต่อกัน ท�าให้สามารถประกอบธุรกิจการงาน  

และด�ารงชีวิตร่วมกันในสังคมประชาธิปไตยได้

อย่างสันติสุข และเป็นเครื่องมือในการแสวงหา 

ความรู ้ประสบการณ์จากแหล่งข้อมลูสารสนเทศ

ต่าง ๆ เพื่อพัฒนาความรู ้ กระบวนการ 

คิดวิเคราะห์วิจารณ์ และสร้างสรรค์ ให้ทันต่อ

การเปลี่ยนแปลงทางสังคมและความก้าวหน้า

ทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ตลอดจนน�า

ไปใช้ในการพัฒนาอาชีพให้ม่ันคงทางเศรษฐกิจ 

นอกจากนี้ยังเป ็นสื่อแสดงภูมิป ัญญาของ

บรรพบรุษุด้านวัฒนธรรม ประเพณ ีสนุทรยีภาพ  

เป็นสมบัติอันล�้าค่าควรแก่การเรียนรู้ อนุรักษ์ 

และสบืสานให้คงอยู่คู่ชาตติลอดไป

 ภาษาไทยเป็นเครื่องมือสื่อสารของ

คนในสงัคม เป็นเครือ่งมอืในการถ่ายทอดความรู้  

และวัฒนธรรม ตลอดจนเป็นเครื่องมือศึกษา

วชิาการ และประกอบวชิาชพีต่าง ๆ  จนอาจกล่าว
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ได้ว่าภาษาไทยนัน้มคีวามส�าคญัและคุณูปการยิง่  

ต ่อสังคมไทย อย่างไรก็ตามน่าเสียดาย 

อย่างมากที่ปัจจุบัน บทบาทความส�าคัญของ

ภาษาไทยนั้นลดน้อยลงไป กล่าวคือ การเรียน

วชิาภาษาไทยมกัถกูมองข้ามว่าไม่มคีวามส�าคญั 

เนื่องจากผู้ใช้ภาษามองว่าตนเองนั้นสามารถ 

สื่อสารภาษาไทยได้ เพราะว ่าเป ็นภาษา 

ของเราเอง แม้ไม ่ได ้เรียนอย่างลึกซึ้งก็ใช ้

ประกอบอาชีพได้ การมองข้ามความส�าคัญ

ของภาษาไทยดังกล่าวเป็นส่วนหนึ่งที่ท�าให้

เราละเลย ไม่เอาใจใส่ภาษาของชาติเราเอง 

ส่งผลต่อการสื่อสารที่ไม่ชัดเจน และท�าให้

สมรรถภาพของการใช้ภาษาไทยในปัจจุบันเกิด

ความบกพร่อง

 การเขียนเป็นทักษะทางภาษาขั้นสูง 

ซึ่ ง เกิดจากการประมวลความรู ้ความคิด 

จากทักษะการฟัง การพูด การอ่าน รวมเข้า

ไว้ด้วยกัน อาจกล่าวได้ว่าทักษะการเขียนเป็น

ทักษะทางภาษาที่ซับซ้อนมากกว่าทักษะอื่น ๆ   

เนื่องจากการถ่ายทอดเรื่องราวด้วยการเขียน

จ�าเป็นต้องใช้ศลิปะการเลอืกสรรถ้อยค�า ตลอด

จนการเรียบเรียงล�าดับความคิดออกมาเป็น

ภาษาเขยีนทีอ่่านได้เข้าใจชดัเจนและสละสลวย  

ดังที่ทวีศักดิ์ ปิ่นทอง (2555, น. 76) กล่าวถึง 

ความส�าคัญของการใช ้ภาษาในการเขียน 

ไว้ดังนี้

 “ภาษาเป็นเครื่องมือที่ช่วยให้ผู้อ่าน 

รับรู้ข้อเขียนที่ผู้เขียนต้องการสื่อมายังผู้อ่าน 

ดังนั้นการใช้ภาษาในการเขียนจึงเป็นเรื่องที่

นักศึกษาควรให้ความระมัดระวังและสนใจ

เป็นพิเศษ โดยเฉพาะในเรื่องลักษณะภาษา  

ระดับภาษา และข้อบกพร่องของการใช้ภาษา” 

 จากประสบการณ์การสอนภาษาไทย  

และการสังเกตพฤติกรรมการเรียนรู้ของนิสิต

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒในรายวิชา

ภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร ผู ้วิจัยพบว่านิสิต

ส่วนใหญ่มีข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาไทย 

เพื่อการสื่อสารทั้ง 4 ทักษะ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง 

ทักษะการเขียนพบว่านิสิตยังไม่สามารถใช้

ทักษะการเขียนให้เกิดประสิทธิผลได้ ตัวอย่าง

ข้อผดิพลาดในการเขยีนของนสิติ อาท ิการเขยีน 

สะกดค�าผิด ตัวอย่างเช่น รังเกียจ เขียนเป็น  

รังเกลียด หรือค�าว ่า เบญจเพส เขียนเป็น  

เบญจเพศ เป็นต้น การเลือกใช้ค�าในการเขียน

สื่อความไม่ถูกต้อง ตัวอย่างเช ่น ต้องการ

สือ่สารว่าพระสงฆ์ท�าหน้าทีเ่ผยแผ่ศาสนา แต่ใช้ 

ค�าว่าเผยแพร่ หรือ ต้องการสื่อสารว่าห้องนี้ 

ถูกสร้างขึ้นอย่างแน่นหนา แต่ใช้ค�าว่าหนาแน่น  

เป ็นต ้น การใช ้ถ ้อยค�าที่ เป ็นภาษาพูดปน 

ในภาษาเขียน  เช่น ใช้ค�าว่า โรงหนัง แทนค�าว่า 

“โรงภาพยนตร์” ใช้ค�าว่า นึง แทนค�าว่า “หนึ่ง” 

เป็นต้น ซึ่งล้วนเป็นสาเหตุท�าให้ผู้เรียนนั้นไม่

ประสบความส�าเร็จในการเขยีนเท่าที่ควร 

 จากตัวอย่างดงักล่าวจะเหน็ว่าปัญหา

การเขยีนเป็นเรือ่งส�าคญัอย่างมาก  หากมไิด้รบั

การแก้ไขจะส่งผลกระทบต่อกระบวนการเรยีนรู้

ตลอดจนการด�าเนนิชวีติได้ในระยะยาว

 ด้วยเหตุนี้ผู ้วิจัยจึงสนใจจะศึกษา

วิเคราะห์การเขียนในประเด็นด้านการใช้ค�า 

ของนิสิตระดับปริญญาตรีชั้นป ีที่  1 ของ

มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ ทีล่งทะเบยีนเรยีน  

รายวิชาภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร เพื่อจะได ้

ทราบถึงลักษณะการใช ้ค�าที่ผิดพลาดใน 

การเขยีนภาษาไทยของนสิติ 
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 อนึ่ง ผู้วิจัยจะน�าผลการวิจัยที่ค้นพบ 

ไปใช้ 3 ประการดังนี้ ประการแรกเพื่อแก้ไข

ทักษะการเขียนของนิสิตให้เกิดความช�านาญ

มากขึ้น ประการที่สองน�าไปพัฒนาแบบฝึก

การเขยีนที่จะช่วยเสรมิสร้างการเขยีนของนสิติ

ให้ดยีิง่ขึ้น และส่งเสรมิองค์ความรูด้้านการใช้ค�า

เรือ่งการเขยีนทีเ่ป็นแบบแผนของนสิติให้ดยีิง่ขึ้น  

และประการสดุท้ายอ�านวยประโยชน์ต่อผูส้นใจ

ทั่วไปที่ประสงค์จะปรับปรุง และแก้ไขการเขยีน

ของตนเองให้ดยีิ่งขึ้น

วัตถุประสงค์ของการวจิัย
 เพื่อวิเคราะห์ลักษณะข้อผิดพลาด 

ในการเขียนด้านการใช้ค�าภาษาไทยของนิสิต 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ชั้นป ีที่  1  

ปีการศกึษา 2559

ขอบเขตของงานวจิัย
 ขอบเขตด้านประชากร ประชากร

ที่ใช้ในการศึกษาวิจัยนี้ คือ ประชากรที่เป็น

นิสิตมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ระดับ

ปริญญาตรี ชั้นป ีที่ 1 ซึ่งลงทะเบียนเรียน

รายวิชามศว 111 ภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร  

ในภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2559 จ�านวน

ทั้งหมด 1000 คน โดยผู ้วิจัยเลือกใช้เทคนิค 

การสุ่มตัวอย่างแบบโควตา (Quota Sampling)  

 ขอบเขตด้านข้อมูล ผู ้วิจัยศึกษา

ข้อมูลจากงานเขียนของนิสิต โดยก�าหนดหัวข้อ

งานเขยีนดังนี้

  1. การเขียนวิจารณ์สื่อการฟัง 

ที่ก�าหนดให้

  2. การเขียนแสดงความคิดเห็นใน

ประเด็นทางสังคมที่ก�าหนดให้

 ขอบเขตด้านเนือ้หา การศกึษาวจัิยนี้

จะมุ่งศึกษาข้อผิดพลาดในการเขียนในประเด็น

ด้านการใช้ค�าเท่านัน้

ประโยชน์ที่ได้ของงานวจิัย
 1. ท�าให้ทราบปัญหาและข้อผิดพลาด 

ด้านการใช้ค�าในการเขียนภาษาไทยของนิสิต

มหาวทิยาลัยศรนีครนิทรวโิรฒ

 2. ท�าให้สามารถน�าข้อค้นพบต่าง ๆ   

จากการวิจัยครั้งนี้ไปประยุกต์ใช้ในการเรียน 

การสอนรายวชิาภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร  

 3. ท�าให้น�าผลจากโครงการวิจัยนี้ 

ไปใช ้ในการปรับปรุงและพัฒนาการเขียน 

ภาษาไทยของนสิติ เพือ่พฒันานสิติให้สอดคล้อง 

กบัจดุมุง่หมายของการเรยีนการสอนวชิาศกึษา

ทั่วไปตามเกณฑ์มาตรฐานหลักสูตร

 4. ท�าให ้ผู ้สนใจภาษาไทยใช ้ เป ็น

แนวทางในการปรับปรุ งแก ้ ไขการเขียน 

ภาษาไทยของตนเองให้ดขีึ้น

วธิดี�าเนนิการวจิัย
 ผู ้วิ จัยได ้วางแนวทางการด�าเนิน 

การวจิัยไว้ดังนี้

 1. ส�ารวจเอกสาร และงานวจัิยทีเ่กีย่วข้อง  

ประกอบด้วยเอกสารที่เกี่ยวข้องกับแนวคิด

เรื่องลักษณะภาษาเขียนที่ดี  แนวคิดเรื่อง 

ข้อควรค�านึงหรือลักษณะการใช้ค�าที่ดี แนวคิด

เรื่องข้อผิดพลาดในการเขียน  แนวคิดเกี่ยวกับ 

การวิเคราะห์ปัญหาด้านการใช้ค�า แนวคิดใน

การวิเคราะห์สาเหตุและแนวทางการแก้ไข 
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ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทย และงาน

วิจัยที่เกี่ยวข้องกับปัญหาการเขียนภาษาไทย 

ของนสิตินักศกึษา

 2. วิธีการเก็บข้อมูล ผู ้วิจัยใช้ข้อมูล 

ที่ ได ้จากการศึกษาวิเคราะห์แบบทดสอบ 

ของนิสิต 2 หัวข้อ โดยแต่ละหัวข้อก�าหนด

ความยาวในการเขยีนประมาณ 20-25 บรรทดั  

และใช้เวลาเขยีนเรื่องละ 60 นาท ี 

 3. การวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยตรวจ

งานเขยีนทัง้หมด และจ�าแนกลักษณะการเขยีน 

ทีผ่ดิพลาดแต่ละด้าน โดยใช้กรอบการวเิคราะห์ 

ซึ่งปรับจากแนวคิดของศรีจันทร์ วิชาตรง 

(2542) ภณิดา จิตนุกูล (2551) และดุษฎีพร  

ช�านโิรคศานต์ (2559) ดังนี้

  3.1 การสะกดค�าผดิ

  3.2 การใช้ค�าภาษาต่างประเทศ

  3.3 การใช้สรรพนามไม่เสมอกัน

  3.4 การใช้ค�าฟุ่มเฟือย

  3.5 การใช้ค�าไม่ตรงความหมาย

  3.6 การใช้ค�าลักษณนามผดิ

  3.7 การใช้ค�าย่อและอักษรย่อผดิ

  3.8 การใช้ภาษาพดูและภาษาสแลง

 4. น�าข้อมลูมาวเิคราะห์ศกึษาลกัษณะ

ความผดิพลาด

 5. น�าข ้อผิดพลาดต่าง ๆ ที่ ได ้มา 

แยกประเภทหาความถี่ และค่าร้อยละของ 

ข้อผิดพลาดแต่ละชนิด และหาสัดส่วนร้อยละ

ของผู้เขยีนผดิพลาดในแต่ละประเภท

 6. เรียบเรียงผลการวิจัย สรุปผล 

การวจิัย อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ

ผลการวจิัย
 จากการวิเคราะห์ข ้อผิดพลาดใน 

การเขียนภาษาไทยของนิสิตมหาวิทยาลัย 

ศรีนครินทรวิโรฒ ปีการศึกษา 2559 พบข้อ 

ผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนิสิต 

ทั้งสิ้น 8 ประเภท เรียงตามล�าดับจ�านวนนิสิต 

ที่มีข ้อผิดพลาดจากมากไปหาน้อย ได ้แก ่  

การสะกดค�าผิด การใช้ภาษาพูดและภาษา

สแลง การใช ้ค�าฟุ ่มเฟือย การใช ้ค�าภาษา 

ต่างประเทศ การใช้ค�าไม่ตรงความหมาย การใช้

ค�าย่อและอกัษรย่อผดิ การใช้สรรพนามไม่เสมอ

กันและการใช้ค�าลักษณนามผดิ 

 1.  การสะกดค�าผดิ

  การเลือกใช้ค�าให้ตรงความหมาย 

ตามที่ต ้องการสื่อสารเป ็นเรื่ องที่ส� าคัญ 

ของงานเขียน ผู ้เขียนจึงควรมีความละเอียด

ละออในการใช้ค�า โดยเฉพาะการสะกดค�า

ให้ถูกต้องเพราะหากสะกดค�าผิดย่อมท�าให ้

ความหมายที่ต้องการสื่อสารผดิเพี้ยนไปด้วย 

  จากการศึกษางานเขียนของนิสิต 

ชั้นป ีที่  1 มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ  

ป ีการศึกษา 2559 จ�านวน 1000 คน พบ

ข ้อผิดพลาดในเรื่องการสะกดค�าคิดเป ็น

ร้อยละ 42.9 ของจ�านวนข้อผิดพลาดทั้งหมด 

ผูว้จิยัพบลกัษณะข้อผดิพลาดด้านการสะกดค�า  

4 ลักษณะดังนี้

  1.1 การใช้พยัญชนะต้นผดิ

  ตัวอย่าง 

  “นอกจากนั้นเทคโนโลยีในปัจจุบัน

ยังสร้างสิ่งผ่อนคลายให้กับมนุษย์ ท�าให้ผู้คน

หมกหมุ่นอยู่กับเทคโนโลยต่ีาง ๆ  มากกว่าทีจ่ะ

สนใจสิ่งรอบตัว”
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  ข้อความดังกล่าวพบค�าที่สะกดผิด

คือค�าว่า “หมกหมุ่น” เพราะใช้พยัญชนะต้นผิด  

ค�าที่ถูกต้องคอื “หมกมุ่น”

  ตัวอย่าง 

  “แต่นัน่กไ็ม่ใช่เหตุผลทีท่�าให้เราเลกิ 

ชื่นชอบดารานักร ้องคนนั้นเลยแม้แต่น ้อย  

แต่กลับท�าให้เรามีความกระตือรือล้นในการที่

จะเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมของประเทศเขา

มากขึ้นอกีด้วย”

  จากตัวอย่างพบค�าที่สะกดผิดคือ

ค�าว่า “กระตือรือล้น” สะกดค�าผิดเพราะใช้

พยัญชนะต้นในพยางค์สุดท้ายผิดโดยเขียนเป็น

พยัญชนะ “ล” ค�าที่ถูกต้องคือ “กระตือรือร้น” 

ซึ่งสะกดด้วยพยัญชนะ “ร”

  1.2 การใช้พยัญชนะสะกดผดิ

  ตัวอย่าง 

  “ใช้หลอกลวงทรพัย์สนิจากประชาชน 

และใช ้ ในการทุจริตฉ้อฉนทรัพย ์สินจาก 

ประเทศชาต”ิ

  จากตัวอย ่างพบค�าที่สะกดผิด 

คือค�าว ่า “ฉ ้อฉน” สะกดค�าผิดเพราะใช ้

พยัญชนะสะกดผดิ ค�าที่ถูกต้องคอื “ฉ้อฉล”

  ตัวอย่าง 

  “ความสวยงามที่ เกิดจากสติ

ปัญญาความรูน้ัน้สวยงามยิง่กว่ารปูร่างหน้าตา

ภายนอกที่ปรากฎอยู่”

  จากตัวอย่างพบค�าที่สะกดผิดคือ

ค�าว่า “ปรากฎ” สะกดค�าผดิเพราะใช้พยญัชนะ

สะกดผิด ค�าที่เขียนถูกต้องคือ “ปรากฏ” ทั้งนี้

ความผิดพลาดในการเขียนอาจเนื่องมาจาก

ผู ้เขียนไม่แม่นย�าในการเขียนสะกดค�าที่ใช ้

พยัญชนะ “ฎ” และ “ฏ” ในภาษานั่นเอง  

  1.3 การใช้สระผดิ 

  ตัวอย่าง 

  “บางครั้งอาจท�าให้สุขภาพของ

หลาย ๆ  คนนัน้ย�า่แย่ลงได้ เช่น บรรไดเลือ่น ซึง่

บรรไดเลื่อนนั้นเป็นเทคโนโลยีที่ท�าให้คนเสีย

สุขภาพ”

  จากตัวอย่างค�าว่า “บรรไดเลื่อน” 

สะกดค�าผิดเพราะใช้สระผิด ค�าที่เขียนถูกต้อง

คอื “บันไดเลื่อน”

  ตัวอย่าง 

  “ประการต่อมา ให้ความบรรเทิง

ต่อผูใ้ช้งาน สามารถกล่าวได้ว่าวัยรุน่ในปัจจบุนั

รับสื่อโดยเทคโนโลยีที่ทันสมัยอย่างโทรศัพท์

เคลื่อนที่มากกว่าโทรทัศน์รุ่นโบราณ”

  จากตวัอย่างค�าว่า “บรรเทงิ” สะกด

ค�าผิดเพราะใช้สระผิด ค�าที่เขียนถูกต้องคือ 

“บันเทงิ”

  1.4 การใช้วรรณยุกต์ผดิ

  ตัวอย่าง 

  “ปัจจุบันมีการวิจัยที่ส ่วนมากม ี

การทดลองจริงแล้วเกี่ยวกับเทคโนโลยีที่จะ

ปล่อยสารพิษออกมาน้อยและใช้ทรัพยากรณ์

จากธรรมชาตทิี่เป็นพลังงานฟุ่มเฟื่อย”

  จากตัวอย่างค�าว่า “ฟุ ่มเฟื ่อย” 

เขียนรูปวรรณยุกต์ไม่ตรงกับเสียงอ่าน ค�าที่

เขยีนถูกต้องคอื “ฟุ่มเฟือย”

  ตัวอย่าง 

  “ขณะที่รถยนต์ก�าลังขับเคลื่อน  

ซึ่งจะท�าให้ลดปัญหาสิ่งแวดล้อม ภาวะเรื่อน 

กระจกในปัจจุบันได้”

  จากตัวอย่างค�าว่า “ภาวะเรื่อน 

กระจก” เขยีนรปูวรรณยกุต์ไม่ตรงกบัเสยีงอ่าน 
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ค�าที่ถูกต้องคอืว่า “เรอืน”

  1.5 การใช้ตัวการันต์ผดิ

  ตัวอย่าง 

  “เทคโนโลยีสมัยใหม่ยังสามารถ

ประหยดัทรพัยากรณ์ทางธรรมชาตไิด้อกีด้วย”

  จากตวัอย่าง ค�าว่า “ทรพัยากรณ์” 

เขียนตัวการันต์ไม่ถูกต้องเพราะค�านี้ไม่ต้องใส่

ตัวการันต์และ  ฑัณฑฆาตก�ากับ ค�าที่ถูกต้อง

คอื “ทรัพยากร”

  ตัวอย่าง 

  “นอกจากนี้เทคโนโลยีในปัจจุบัน

ยังสร้างสิ่งผ่อนคลายให้กับมนุษย์ เช่น เกมส์ 

ภาพยนต์ ”

  จากตัวอย่าง ค�าว ่า “เกมส์” 

และ “ภาพยนต์” เขียนตัวการันต์ไม่ถูกต้อง 

เพราะค�าว่า “เกมส์” ไม่ต้องใส่ตัวการันต์และ

ฑัณฑฆาตก�ากับ ส่วนค�าว่า “ภาพยนต์” ค�าที่

ถูกต้องเขยีนว่า “ภาพยนตร์”

 2. การใช้ภาษาพูดและภาษาสแลง

 ภาษาพูด เป ็ นภาษาที่ ใ ช ้ ใ นชี วิ ต 

ประจ�าวัน เช่น ใช้ภายในครอบครัว ใช้ระหว่าง

เพื่อนสนิท ใช้ในสถานที่ท�างาน ภาษาพูดจะ 

ไม ่เคร ่งครัดในกฎเกณฑ์และระเบียบทาง 

ภาษาเท่าใดนัก ภาษาพูดจึงไม่นิยมเขียนเป็น

ลายลักษณ์อักษร เว้นแต่ผู ้เขียนจะใช้เขียน 

ในนวนิยายหรือเรื่องสั้นเพื่อให้เหมาะสมกับ

สถานการณ์ ส ่วนค�าสแลงคือค�าที่ เกิดขึ้น 

ชั่วระยะเวลาหนึ่ง ไม่นานก็เสื่อมความนิยมไป  

ใช้เป็นภาษาพูดกันบางกลุ่มคณะโดยเฉพาะหมู่

วัยรุ่น (มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์. คณาจารย์

สาขาวชิาภาษาไทย, 2557, น. 48) 

 จากการศึกษางานเขียนของนิสิต 

ชั้นป ีที่  1 มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ  

ป ีการศึกษา 2559 พบนิสิตที่ ใช ้ภาษาพูด 

และภาษาสแลงในงานเขียนจ�านวน 347 คน  

คดิเป็นร้อยละ 34.7 ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 ตัวอย่าง

 “ผู้หญิงคนหนึ่งที่มีหน้าตาสวยและ

มีแฟน  วันหนึ่งแฟนมาขอให้มีเพศสัมพันธ์ 

ซึ่งก�าลังอยู่ในวัยเรยีน”

 จากตัวอย่าง ค�าว่า “แฟน” เป็นภาษา

ปาก หมายถึง คนรัก ในที่นี้จึงควรใช้ค�าว่า  

“คนรัก” แทน

 ตัวอย่าง

 “ยกตัวอย ่างข ่าวที่ เคยได ้ยินว ่า  

มีผู ้หญิงคนหนึ่งไปตรวจพบว่าตนเองติดเชื้อ

เอดส์ ทัง้ ๆ  ที่ไม่เคยมอีะไรกับใครมาก่อน”

 จากตัวอย่างค�าว ่า “มีอะไร” เป็น 

ภาษาปาก ในบริบทนี้หากแก้ให้เป็นภาษาเขียน

ควรใช้ค�าว่า “มีเพศสัมพันธ์” จึงจะเหมาะสม

กว่า

 3. การใช้ค�าฟุ่มเฟือย

 ข้อบกพร่องอีกประการที่พบในงาน

เขยีนของนสิติอยูบ่่อยครัง้คอืการใช้ค�าฟุ่มเฟือย 

คณาจารย์สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัย

ธรรมศาสตร์ (2557, น. 38) ได ้กล ่าวถึง 

การเขียนที่ดีว่า ผู ้เขียนที่ดีควรรู ้จักเลือกใช้ 

ค�าน้อย ตรงไปตรงมาเท่าที่จ�าเป็น อย่าใช้ค�า 

มากเกินความจ�าเป็นหรือใช้ค�าที่มีความหมาย

เดียวซ�้าซ้อนกัน สอดคล้องกับแนวคิดของ 

ทวีศักดิ์ ปิ ่นทอง (2555, น. 87) ที่กล่าวว่า  

“ค�าฟุ่มเฟือยคือค�าส่วนเกินสามารถตัดออกได้

เพื่อความสละสลวยของข้อความ”
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 จากการศึกษางานเขียนของนิสิต 

ชั้นป ีที่  1 มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ  

ปีการศึกษา 2559 พบการใช้ค�าฟุ ่มเฟือย 

ในงานเขยีนจ�านวน 226 คน คดิเป็นร้อยละ 22.6 

ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 ตัวอย่าง

 “เทคโนโลยีที่ท�าให้คนในสังคมไทย

มีความสุขมากขึ้นในสังคม คือ สมาร์ทโฟน, 

คอมพวิเตอร์ หรอื โทรทศัน์ เพราะในเทคโนโลยี

ที่กล่าวมานั้น มีความหลากหลายด้านความ

บนัเทงิมากมาย เช่น ในโทรทศัน์ในประเทศไทย

นั้นมีทั้งละคร หรือรายการโทรทัศน์สนุกสนาน

มากมาย ที่สามารถท�าให้ความเครียดคลาย 

ลงได้”

 จากตัวอย ่างข ้างต ้นจะเห็นว ่ามี 

ค�าฟุ่มเฟือย 3 ค�า ค�าที่ 1 คือค�าว่า “ในสังคม” 

จากข้อความนี้นิสิตไม่จ�าเป็นต้องเขียนค�า 

ดังกล่าว เพราะข้อความก่อนหน้าได้เขียนค�าว่า 

“คนในสังคมไทย” แล้ว ส่วนค�าที่ 2 และค�าที่ 3  

คือค�าว ่า “ใน” เป็นค�าฟุ ่มเฟือย เนื่องจาก 

ในบริบทนี้ไม่จ�าเป็นต้องใส่ค�าบุพบทไว้หน้า 

ค�าว่าเทคโนโลยแีละโทรทัศน์

 ตัวอย่าง

 “...แต่ถ้าหากเรามีความระมัดระวัง 

ในเรื่องนี้กับตัวเองมากยิ่งขึ้น  เราก็จะสามารถ 

อยู่ร่วมกันกับผู้ติดเชื้อเอดส์ได้ เช่น พยาบาล

ทีท่�าการดแูลและหมอทีร่กัษาคอยเฝ้าดอูาการ 

ผู ้ติดเชื้อยังสามารถสนทนา จับต้องตัวของ

คนไข้ได้ เพียงแต่พวกเขามีความระมัดระวังใน

การสัมผัส  และมีการท�าความสะอาดร่างกาย

บริเวณที่สัมผัสกับบุคคลเหล่านั้นภายหลังจาก

ที่สัมผัส เป็นต้น”

 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นว่านิสิต 

มักจะเติมค�าว่า “มีความ” “ท�าการ” “มีการ” 

หน้าค�ากริยาในข้อความ ซึ่งเกินความจ�าเป็น

และท�าให้ภาษาฟุ ่มเฟือยโดยใช่เหตุ เพราะ

แม้จะตัดค�าดังกล่าวออกไปก็ไม่ได้ท�าให้เสีย 

ความหมายแต่อย่างใด

 4. การใช้ค�าภาษาต่างประเทศ

 ค�าต่างประเทศในที่นี้มักเป็นภาษา

อังกฤษ บางคนอาจเคยชนิกบัการพดูภาษาไทย 

ปนภาษาอังกฤษ เมื่อต้องสื่อสารด้วยการเขียน 

จึงใช ้ภาษาอังกฤษแทรกมาด้วย กรณีที่ 

ค� าภาษา อังกฤษค� านั้ นมีค� าบัญญัติ เป ็ น

ภาษาไทย และใช้อย่างแพร่หลายก็ควรใช้ 

ภาษาไทย ประสิทธิ์ กาพย์กลอน, ประพนธ์  

เรืองณรงค์, เสาวลักษณ์ อนันตศานต์  

และวโิรจน์ ผดงุสนุทรารกัษ์ (2544, น. 115-116) 

สอดคล้องกับ ทวีศักดิ์ ปิ่นทอง (2555, น. 89) 

กล่าวถงึการใช้ค�าภาษาต่างประเทศในงานเขยีน

ไว้ว่า ค�าภาษาต่างประเทศบางค�ามศัีพท์บญัญัติ

ใช้ก็ควรใช้ค�าศัพท์ที่บัญญัต ิ

 จากการศึกษางานเขียนของนิสิต 

ชั้นป ีที่  1 มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ  

ปีการศกึษา 2559 พบการใช้ภาษาต่างประเทศ

ในงานเขยีนโดยไม่จ�าเป็นจ�านวน 136 คนคดิเป็น

ร้อยละ 13.6 ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 ตัวอย่าง 

 “ผลเสียต ่อตนเองคือเสียสายตา  

เสียสุขภาพและบางครั้งอาจอันตรายถึงชีวิต 

เช่น การกดเล่นโทรศัพท์มือถือบนท้องถนน  

ฟุตปาธ สะพานข้ามคลอง”
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 จากตัวอย่าง ค�าว่า “ฟุตปาธ” มาจาก 

ค�าภาษาอังกฤษ “Footpath” ซึ่งมีศัพท์บัญญัต ิ

ภาษาไทยใช้คอืค�าว่า “บาทวถิ”ี ดงันัน้จงึควรใช้

ค�าว่า บาทวถิ ีแทนค�าว่า ฟุตปาธ

 ตัวอย่าง 

 “ใคร ๆ ก็สามารถเรียนด้วยตนเอง 

ที่บ้านประหยัดค่าใช้จ่ายและช่วย Safe ความ

ปลอดภัย”

 จากตัวอย่าง ค�าว่า “Safe” เป็นค�า 

ทับศัพท์ที่นิสิตเขียนแทนด้วยตัวอักษรภาษา

อังกฤษ ซึ่งในบริบทดังกล่าวควรใช ้ค�าว ่า 

“ป้องกัน” 

 5. การใช้ค�าไม่ตรงความหมาย

 การใช้ค�าไม่ตรงความหมาย การใช้ค�า 

ไม่ถูกต้องกับบุคคล การใช้ค�าไม่ถูกต้องกับ 

สภาพแวดล้อมเป็นปัญหาการเขียนที่ส�าคัญ 

อกีประการหนึง่ของผูส้ือ่สาร วภิาวรรณ อยูเ่ยน็ 

(2544, น. 82) กล่าวถึง การใช ้ค�าไม ่ตรง 

ความหมายว่าคือการน�าค�าที่มีความหมาย

อย่างหนึง่ไปใช้ในความหมายอกีอย่างหนึง่ ทัง้นี้ 

มกัเป็นไปด้วยความไม่ตัง้ใจ เนือ่งจากภาษาไทย

นั้นมีถ้อยค�าจ�านวนมากที่มีรูปค�าใกล้เคียงกัน

แต่มคีวามหมายต่างกัน

 จากการศึกษางานเขียนของนิสิต 

ชั้นป ีที่  1 มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ  

ปีการศกึษา 2559 พบงานเขยีนของนสิติทีใ่ช้ค�า

ไม่ตรงความหมายจ�านวนทั้งสิ้น 72 คน คิดเป็น

ร้อยละ 7.2 ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 ตัวอย่าง

 “จากการปลดปล่อยของเสียลง 

แหล่งน�้า ท�าให ้น�้าในธรรมชาติมีสารเคม ี

ปนเปื้อน”

 จ า ก ตั ว อ ย ่ า ง พ บ ก า ร ใ ช ้ ค� า ว ่ า  

“ปลดปล่อย”  ซึ่งหมายถึง การปล่อยจาก 

ทีค่มุขัง หรอืการให้เสรภีาพ (ราชบณัฑติยสถาน, 

2554, น. 721) แต่ในข้อความนี้ต้องใช้ค�าว่า 

“ปล่อย” จงึจะเหมาะสม

 ตัวอย่าง

 “เพราะโรคเอดส์ไม่ใช่โรคติดต่อกัน

ทางสัมผัสแต่ติดต่อกันทางสายเลือด เช่น

การใช้เข็มฉีดยาร่วมกัน การใช้กรรไกรตัดเล็บ 

ร่วมกัน”

 จ า ก ตั ว อ ย ่ า ง พ บ ก า ร ใ ช ้ ค� า ว ่ า  

“สายเลือด” ซึ่งหมายถึง ญาติพี่น ้องที่มี

บรรพบุรุษร่วมกัน อีกความหมายคือนิสัย, 

สันดาน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554, น. 1219) 

ในบรบิทนี้ควรใช้ค�าว่า “เลอืด” จงึจะเหมาะสม

 6. การใช้ค�าย่อและอักษรย่อผดิ

 คณาจารย ์สาขาวิ ชาภาษาไทย 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ (2557, น. 48) ได้ให้

ความหมายของค�าย่อและอักษรย่อไว้ในต�ารา

เรยีนการใช้ภาษาไทยสามารถ สรุปได้ดังนี้ การ

ใช้ค�าย่อคือการเขียนค�าให้สั้นลง การใช้อักษร

ย่อคือการย่อค�าให้เหลือเพียงตัวอักษรเพื่อ

ความสะดวกและความรวดเร็วในการเขียน 

อักษรย่อหรือค�าย่อบางค�าที่ไม่เป็นที่เข้าใจ 

โดยทั่วไปไม่ควรน�ามาใช้ในความเรยีง

 จากการศึกษางานเขียนของนิสิต 

ชั้นป ีที่  1 มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ  

ปีการศกึษา 2559 พบการใช้ค�าย่อและอกัษรย่อ

ผิดในงานเขียนของนิสิตจ�านวน 50 คน คิดเป็น

ร้อยละ 5 ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 ตัวอย่าง

 เราสามารถพูดคุยให้เขามีก�าลังใจ 
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ในการด�ารงชีวิตได ้ สามารถท�าอาหาร 

ให้เขาทาน นั่งร ่วมโต๊ะกับเขาหรือจะเป็น 

การเล่นดนตรใีห้เค้าฟัง

 จากตัวอย่าง พบการใช ้ค�าย ่อคือ 

ค�าว่า “ทาน” 

 ในบรบิทนี้ค�าทีถ่กูต้องควรใช้ค�าเตม็ว่า 

“รับประทาน”

 ตัวอย่าง

 “ผู ้ป่วยที่ตรวจพบว่าตนเองติดเชื้อ 

ควรเข ้ารับการรักษาที่  รพ เพื่อจะได ้อยู ่ 

ในการดูแลของหมอ”

 จากตัวอย่าง พบการใช ้อักษรย่อ 

“รพ” ในบริบทนี้ค�าที่ถูกต้องควรใช้ค�าเต็มว่า  

“โรงพยาบาล”

 7. การใช้สรรพนามไม่เสมอกัน

 การเขียนแต่ละครั้งควรใช้สรรพนาม

ให้สม�่าเสมอกันตลอดทั้งเรื่องเพื่อไม่ให้เกิด

ความลักลั่นทางภาษา ทวีศักดิ์ ปิ่นทอง (2555, 

น. 92) ได้ยกตัวอย่างการใช้สรรพนามไม่เสมอ

กันดังนี้ หากใช้สรรพนามบุรุษที่ 1 ว่า “ผม”  

ก็ควรใช้ “ผม” หรอืใช้ “กระผม” ก็ใช้ “กระผม” 

ตลอดไป หรือใช้ “ฉัน” หรือ “ดิฉัน” อย่างใด

อย่างหนึ่งตลอดทั้งเรื่องอย่าใช้ “ผม” บ้าง 

“กระผม” บ้าง หรอื “ฉัน” บ้าง “ดฉิัน” บ้าง

 จากการศึกษางานเขียนของนิสิต 

ชั้นป ีที่  1 มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ  

ปีการศึกษา 2559 พบการเขียนที่ใช้สรรพนาม

ไม่เสมอกันจ�านวน 37 คน คิดเป็นร้อยละ 3.7 

ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 ตัวอย่าง 

 “ผูเ้ขยีนเหน็ด้วยว่าเราสามารถใช้ชวีติ 

ร่วมกับผู้ที่ติดเชื้อเอดส์ได้...คล้าย ๆ  กับการอยู ่

กับเพื่อนเราที่เป ็นไข้หวัดใหญ่ การต้องไป 

ต่อคิวรอการรักษาที่โรงพยาบาลรัฐบาลซึ่งมี

คนมากมายหลากหลายโรค  แต่เราก็ยังไม่มี 

ความรู ้สึกว ่ าคนเหล ่า นั้นแตกต ่างอะไร 

กับเราเลย เช่น ผมรู ้จักกับผู ้ที่ติดเชื้อเอดส์  

ผมถามเขาว่า เขารู้สึกอายไหมที่ต้องตอบหมอว่า

ตนเองเป็นโรคเอดส์...”

 จ ากตั ว อย ่ า งพบว ่ า นิ สิ ต ใ ช ้ ค� า

สรรพนามในข้อความไม่เสมอกัน กล่าวคือ  

ตอนต้นของข้อความใช ้ค�าว ่า “ผู ้ เขียน”  

ส่วนตอนท้ายของข้อความใช้ค�าว่า “ผม” ท�าให้ 

การเขียนสื่อความในข้อความดังกล่าวไม่สละ

สลวยและไม่สอดคล้องกัน

 ตัวอย่าง 

 “จากข้อความที่ว ่า “เราสามารถ 

ใช ้ชีวิตร ่วมกับผู ้ติดเชื้อเอดส์ได ้” ผู ้ เขียน 

มีความเห็นด้วยกับข้อความดังกล่าว ... ดังนั้น

จากเหตุผลนี้เชื้อเอดส์ก็สามารถติดจากการ

มีเพศสัมพันธ์ระหว่างชายหญิงได้ แต่ก็ยังมี

โอกาสเกดิขึ้นกบัผูไ้ม่ส�าส่อนทางเพศ โดยบางคู ่

อาจไม่เคยมีเพศสัมพันธ์กับคนอื่นแต่เกิดจาก

การไม่รักษาความสะอาด  เมื่อดูจากสาเหตุ 

การเกิดโรคที่กล ่ าวมานี้ท� า ให ้ข ้าพเจ ้า 

มคีวามคดิว่าโรคนี้ไม่ได้น่ากลวัเพราะยงัเป็นโรค

ทีเ่ราป้องกนัได้  โดยการปฏบัิตตัิวให้เหมาะสม”

 ข้อความข้างต้นชี้ให้เห็นลกัษณะการใช้ 

ค�าสรรพนามไม่เสมอกันในข้อความ กล่าว

คือ นิสิตใช้ทั้งค�าว่า “ผู้เขียน” และ “ข้าพเจ้า” 

ท�าให้เมื่ออ่านข้อความแล้วเกิดความลักลั่นใน 

การเขยีนสื่อความ

 8. การใช้ค�าลักษณนามผดิ

 ลักษณนาม คือ ค�านามชนิดหนึ่งที่
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ท�าหน้าที่ประกอบนามอื่นเพื่อบอกรูปลักษณะ 

ขนาด หรือปริมาณของนาม มักใช้ตามหลัง

ค�าวิเศษณ์บอกจ�านวนนับ จะอยู ่หลังตัวเลข

บอกจ�านวน จากการจัดการเรียนการสอนใน

รายวิชาภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร ผู้วิจัยพบว่า 

นิสิตจ�านวนมากใช ้ ลักษณนามไม ่ถูกต ้อง  

จากการศึกษางานเขียนของนิสิตชั้นป ีที่  1  

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ปีการศึกษา  

2559 พบการใช้ค�าลักษณนามผิดในงานเขียน

ของนิสิตจ�านวน 6 คน คิดเป็นร้อยละ 0.6  

ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 ตัวอย่าง

 “ผู ้ป ่วยและคนใกล ้ชิดไม ่ควรใช ้

แปรงสีฟันอันเดียวกัน เพื่อป้องกันโรค และ

รักษาสุขอนามัยของทุกคน”

 จากตัวอย่างพบว่านสิติใช้ลักษณนาม 

ของแปรงสฟัีนว่า “อนั” ซึง่ไม่ถกูต้อง ค�าลกัษณ

นามที่ถูกต้องคอื “ด้าม”

 ตัวอย่าง 

 “คนกลุม่นี้อายยุนืยาวเพราะคนกลุม่นี้ 

มองกันด้วยความสวยงาม  คบกันได้ 5-10  

ก็เลกิลากัน”

 จากตัวอย่างจะเห็นว่าเป็นข้อความ 

ที่ไม่สมบูรณ์ เนื่องจากขาดการเติมค�าลักษณ

นาม หากเติมค�าว่า “คน” หลังค�าบอกจ�านวน 

จะท�าให้ข้อความนี้สื่อความได้ชัดเจนขึ้น

สรุปผลการวจิัย
 จากการวิเคราะห์ข ้อผิดพลาดใน 

การเขียนภาษาไทยของนิสิตมหาวิทยาลัย 

ศรีนครินทรวิโรฒ ปีการศึกษา 2559 สามารถ

สรุปผลการวจิัยได้ดังนี้

 ผลการวิจัยพบข้อผิดพลาดในการ

เขียนภาษาไทยของนิสิตทั้งสิ้น 8 ประเภท 

เรียงตามล�าดับข้อผิดพลาดจากมากไปหา

น้อย ได้แก่ การสะกดค�าผิด การใช้ภาษาพูด 

และภาษาสแลง การใช้ค�าฟุ ่มเฟือย การใช้ 

ค�าภาษาต่างประเทศ การใช ้ค�าไม ่ตรง 

ความหมาย การใช้ค�าย่อและอักษรย่อผิด  

การใช ้สรรพนามไม่เสมอกัน และการใช ้ 

ค�าลักษณนามผดิ 

การอภปิรายผล
 ประเภทของข้อผดิพลาดทีพ่บมากทีสุ่ด 

ในการเขียนภาษาไทยของนิสิตมหาวิทยาลัย

ศรีนครินทรวิโรฒ คือการสะกดค�าผิด ซึ่ง

สอดคล้องกับงานวิจัยของธนู  ทดแทนคุณ  

และปวีณา จันทร์สุวรรณ (2558) ที่พบว่า 

ลักษณะข้อบกพร่องในการเขียนภาษาไทย 

ที่พบมากที่สุดคือการสะกดค�าไม่ถูกต้อง และ

สอดคล้องกับงานวิจัยของปิยนิตย์  เปี่ยมงาม  

ผกาวดี  ปิกมา และประสิทธิ์  ชัยเสนา (2544)  

ซึ่งพบว่าข้อผิดพลาดในการใช้ค�า เกิดจาก 

สาเหตุที่นักศึกษาไม่ทราบความหมายของค�า  

ไม่มีความแม่นย�าในการใช้วรรณยุกต์ สระ  

การันต์ พยัญชนะต้น และพยัญชนะสะกด 

ตามมาตรา อาจเป็นได้ว่านิสิตขาดความใส่ใจ 

เรื่องการสะกดค�าที่ถูกต้อง หรืออาจจะเห็น

ตัวอย่างค�าที่สะกดผิดตามสื่อต่าง ๆ  แล้วจดจ�า

ไปใช ้ท�าให ้เขียนสะกดค�าผิดพลาดตามไป

ด้วย ดังนั้นผู้สอนจึงควรทบทวนความรู้เรื่อง 

การเขียนสะกดค�าให้แก่ผู้เรียนอย่างสม�่าเสมอ 

ตลอดจนควรปลูกฝังให้ผู ้เรียนตระหนักว่า  
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การเขียนสะกดค�าให้ถูกต้องเป็นเรื่องส�าคัญ 

และมผีลต่อการสื่อความหมาย

 ข ้อผิดพลาดที่พบรองลงมา คือ 

การใช้ภาษาพูดและภาษาสแลง อาจเป็นเพราะ

ในชีวิตประจ�าวันผู้เรียนคุ้นเคยกับการใช้ภาษา

พูดมากกว่าภาษาเขียน รวมทั้งผู้เรียนได้รับ

อิทธิพลจากการสื่อสารในสังคมสมัยใหม่ เช่น 

โทรทัศน์ โทรศัพท์เคลื่อนที่ อินเทอร์เน็ต ฯลฯ  

มากขึ้น สอดคล้องกับบทความเรื่อง “พูด

ภาษาเขียน เขียนภาษาพูด” ของปรีชา  

ช้างขวัญยืน (2540, น. 35) ที่กล่าวว่า “ปัญหา

ทางภาษาประการหนึ่งที่เกิดขึ้นทั้งกับครูและ

ลูกศิษย์ ผู ้บังคับบัญชาและผู้ใต้บังคับบัญชา  

ก็คือการแยกไม ่ออกระหว ่างภาษาเขียน

กับภาษาพูดของผู ้ใช ้ภาษา” ผู ้สอนจึงควร

มุ ่งให้ความรู ้ เรื่องระดับภาษา และอธิบาย 

ความแตกต่างระหว่างภาษาพูดกับภาษาเขียน

แก่ผู ้เรียน ตลอดจนให้ผู ้เรียนได้ฝึกท�าแบบ

ฝึกหัดที่เกี่ยวข้องกับประเด็นดังกล่าวเพื่อเสริม 

ความเข้าใจที่ถูกต้อง ท�าให้ผู้เรียนเกิดความคุ้น

เคย และเข้าใจความแตกต่างเรื่องระดับภาษา 

ซึ่งจะท�าให้การใช้ภาษาในการเขียนสื่อความ 

มคีวามเหมาะสมและสละสลวยมากขึ้น

 ข้อผดิพลาดที่พบมากเป็นอนัดบัทีส่าม 

ในการศึกษาครั้งนี้คือ การใช ้ค�าฟุ ่มเฟ ือย 

อาจจะเป็นเพราะนสิติกลุม่ตวัอย่างไม่ระมดัระวงั

เรื่องการใช้ค�าและไม่รู ้ความหมายของค�า  

จึงเลือกใช ้ค�าหรือกลุ ่มค�าที่มีความหมาย 

ซ�้าซ้อนกัน รวมทั้งขาดทักษะการสรุปความ

ให้กระชับ ท�าให้เขียนค�าเกินมาโดยไม่จ�าเป็น 

และอาจเกิดจากสาเหตุเพราะธรรมชาติของ 

ผูเ้รยีนเอง เมือ่ได้รบัมอบหมายให้เขยีนบทเขยีน

ที่ก�าหนดจ�านวนหน้าหลายหน้าหรือจ�านวน

บรรทัดมาก ๆ  มักจะพยายามเขียนขยายความ

หรือให้รายละเอียดมากเกินไปจนลืมค�านึงถึง 

เรื่องการใช ้ภาษาให้กระชับ เพราะฉะนั้น 

การจัดการเรียนการสอนในรายวิชาภาษาไทย 

เพือ่การสือ่สารของมหาวทิยาลัยศรนีครนิทรวโิรฒ 

อาจจะต้องเพิม่การฝึกทกัษะการเขยีนสรปุความ  

และทบทวนความ รู ้ เ รื่ อ งการใช ้ค� าและ 

ความหมายของค�า เพือ่ให้ผูเ้รยีนมปีระสบการณ์ 

ในการเขียนมากขึ้น รู้จักเลือกใช้ค�าในการเขียน

ได้ถูกต้อง สามารถเรียบเรียงถ้อยค�าได้กระชับ

ยิ่งขึ้น

ข้อเสนอแนะ
 ข้อเสนอแนะส�าหรับการน�าผลการ

วจิัยไปใช้

 จากการวิจัยท�า ให ้ทราบป ัญหา

และข ้อผิดพลาดการเขียนภาษาไทยของ

นิสิตมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒระดับ

ปริญญาตรีชั้นปีที่ 1 ซึ่งผู ้วิจัยสามารถน�าข้อ

ค้นพบต่าง ๆ จากการวิจัยครั้งนี้ไปประยุกต์

ใช ้ในการเรียนการสอนรายวิชาภาษาไทย 

เพือ่การสือ่สาร ของส�านกันวัตกรรมการเรยีนรู้  

โดยกระตุ้นให้นิสิตได้มีโอกาสฝึกฝนทักษะ 

การเขียนอย่างสม�่าเสมอ ตลอดจนสามารถ 

น�าไปใช้ในการปรับปรุงและพัฒนาการเขียน 

ภาษาไทยของนิสิต โดยข้อผิดพลาดที่พบ 

ในการเขียนของนิสิตพบนั้น ผู ้วิจัยสามารถ 

น�ามาใช้เป็นแนวทางในการพัฒนาสื่อการสอน 

และการสร้างแบบฝึกเพื่อพัฒนาข้อผิดพลาด
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ในด้านนัน้ ๆ  เป็นพเิศษ  

 ข้อเสนอแนะจากการน�าผลการวจิยัไป

ใช้ที่กล่าวมานี้ล้วนมุ่งพัฒนานิสิตให้สอดคล้อง

กบัจดุมุง่หมายของการเรยีนการสอนวชิาศกึษา

ทั่วไปตามเกณฑ์มาตรฐานหลักสูตรที่ต้องการ

ให้นิสิตเป็นผู้ที่ใช้ภาษาในการสื่อความหมาย 

ได้ดี  ตระหนักในคุณค่าวัฒนธรรมทางภาษา

ของไทย  และสามารถน�าความรู้ไปใช้ในการ

ด�าเนินชีวิตและด�ารงตนอยู ่ในสังคมได้เป็น

อย่างดี

 ข้อเสนอแนะในการท�าวจิยัครัง้ต่อไป

 1. ควรศึกษาข้อผิดพลาดในการเขียน

ภาษาไทยของนิสิตชั้นปีอื่น ๆ  เพื่อเปรียบเทียบ

กับงานวิจัยนี้ เพื่อชี้ให้เห็นลักษณะข้อผิดพลาด

ที่คล้ายคลึงหรือแตกต่างกัน เพื่อหาแนวทาง

และวธิกีารแก้ไขปัญหา

 2. ควรศกึษาข้อผดิพลาดของการเขยีน

ในบริบทอื่น ๆ  ของการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสาร 

เช่น ข้อผิดพลาดในการเขียนประกาศหรือแผ่น

ป้ายประชาสัมพันธ์ในสถานศึกษาหรือหน่วย

งานต่าง ๆ  

 3. ควรศึกษาวิจัยปัญหาข้อผิดพลาด

ในการเขียนภาษาไทยในเชิงลึกหรือกว้างกว่า

ขอบเขตของงานวิจัยนี้ เช่น วิเคราะห์ลักษณะ

ข้อผดิพลาดระดับประโยค ข้อความ เป็นต้น

เอกสารอ้างองิ
กระทรวงศึกษาธิการ. กรมวิชาการ. (2551). หลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน พุทธศักราช 

2551. กรุงเทพฯ: กรมวชิาการ กระทรวงศกึษาธกิาร.

ดุษฎีพร  ช�านิโรคศานต์. (2559). เอกสารประกอบการประชุมหลักสูตรการออกข้อสอบ 

และการตรวจข้อสอบอัตนัยส�าหรับครูผู้สอนวิชาภาษาไทย. กรุงเทพฯ: สถาบันภาษาไทย

สรินิธร.

ทวีศักดิ์  ปิ ่นทอง. (2555). การพัฒนาทักษะการเขียน. กรุงเทพฯ: ส�านักพิมพ์มหาวิทยาลัย

รามค�าแหง.

ธน ู ทดแทนคณุ และปวณีา  จนัทร์สวุรรณ. (2558). การวเิคราะห์ข้อผดิพลาดในการเขยีนภาษาไทย: 

กรณีศึกษานักศึกษามหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลสุวรรณภูมิ ศูนย์นนทบุร.ี นนทบุรี: 

มหาวทิยาลัยเทคโนโลยรีาชมงคลสุวรรณภูม.ิ

ประสิทธิ์   กาพย์กลอน, ประพนธ์  เรืองณรงค์, เสาวลักษณ์  อนันตศานต์ และวิโรจน์   

ผดุงสุนทรารักษ์. (2544). การเตรียมเพื่อการพูดและการเขียน. กรุงเทพฯ: ส�านักพิมพ์

มหาวทิยาลัยรามค�าแหง.

พิฆเนศวร์สาร ปีที่ 15 ฉบับที่ 1  เดือนมกราคม - มิถุนายน 2562 99



ปิยนิตย์  เปี่ยมงาม, ผกาวดี  ปิกมา และประสิทธิ์  ชัยเสนา. (2544). การศึกษาลักษณะข้อผิดพลาด

ในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพชั้นสูง ปีที่ 1 ในสถาบัน

เทคโนโลยีราชมงคลวิทยาเขตพิษณุโลก ปีการศึกษา 2544. พิษณุโลก: มหาวิทยาลัย

เทคโนโลยรีาชมงคลล้านนา.

ปรีชา  ช้างขวัญยืน. (2540). “ปัญหาการใช้ภาษาไทย”. เอกสารประกอบการสัมมนาทางวิชาการ 

เรื่องภาษาไทยในปัจจุบัน: ปัญหาและแนวทางแก้ไข. กรุงเทพฯ: ราชบัณฑติยสถาน.

ภณิดา  จิตนุกูล. (2551). ลักษณะข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาระดับปรญิญาตร ี

มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลศรีวิชัย สงขลา. (วิทยานิพนธ์ศึกษาศาสตรมหาบัณฑิต, 

สาขาภาษาไทย มหาวทิยาลัยสงขลานครนิทร์).

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์. คณาจารย์สาขาวิชาภาษาไทย. (2557). การใช้ภาษาไทย. กรุงเทพฯ:  

โรงพมิพ์มหาวทิยาลัยธรรมศาสตร์.

ราชบัณฑิตยสถาน. (2554). พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554. (พิมพ์ครั้งที่ 2). 

กรุงเทพฯ: ราชบัณฑติยสถาน.

วิภาวรรณ  อยู่เย็น. (2544). ภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร. กรุงเทพฯ: บริษัทเท็กซ์แอนด์เจอร์นัล พับ

ลเิคชั่น จ�ากัด.

ศรีจันทร์  วิชาตรง. (2542). การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาสถาบัน

ราชภัฏพระนคร ปีการศกึษา 2540. กรุงเทพฯ: ส�านักงานคณะกรรมการวจิัยแห่งชาต.ิ

สนม  ครฑุเมอืง. (2557). ค�าทีมั่กเขยีนผดิในภาษาไทย: การวเิคราะห์จากการตรวจผลงานการสอน. 

วารสารการจัดการ คณะวทิยาการจัดการ มหาวทิยาลัยราชภัฎล�าปาง, 7(1), (42-55).

พิฆเนศวร์สาร ปีที่ 15 ฉบับที่ 1  เดือนมกราคม - มิถุนายน 2562100


